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OTASUKE 


Therapeutic Power of Tenrikyo 


In the teaching of Tenrikyo there 
is an unique term called “otasuke”’ 
which means to extend religious help. 
In fact, it is not without reason that 
all the followers of Tenrikyo believe 
that this particular term constitutes 
the cream and pith and marrow of 
its doctrinal teaching. In consequence, 
the tendency among them is to think 
that medical treatment can be dis- 
regarded in the face of the therapeu- 
tic power of Tenrikyo; the followers 
believe that “otasuke” leading to this 
therapeutic power is an effect in- 
tended to remedy diseases. Of course 
it goes without saying that the Foun- 
dress of Tenrikyo, Miki Nakayama, 
in communion with the God the Par- 
ent, directed her sole effort towards 
extending ‘“otasuke” to the needy 
suffering from diseases physical and 
mental. However, this does not mean 
that she ignored medical treatment, 
for, inasmuch as its providence un- 
doubtedly lies in the hands of ‘God, it 
must be given due attention in rap- 
prochement with therapeutic treat- 
ment when it is necessary. 

In the doctrinal teaching of Ten- 
rikyo there is “yokigurashi” which 
literally means “cheerful life free 
from all anxieties and selfish desires.” 
It is to be recalled that at the time of 
creation of man and all other things 
in the world, to enjoy “‘yokigurashi” 
together with their sons and daugh- 
ters was the chief aim of our God 
the Parent. “Yokigurashi” has been 
divinely intended for man to pursue 
happiness within the view of the 
teaching of Tenrikyo, that is to say, 
“yokigurashi” is neither the life 
blessed with all the human comforts, 
necessities, and luxuries nor the life 
entirely free from asceticism but one 
which is in accord with the D.vine 
Will. 

The way one’s mind works has a 
great deal to do with his disease. 
It has been repeatedly said by the 
Foundress of Tenrikyo, Miki Naka- 
yama, “One’s mind is the root of all 
diseases”; their inception in reality 
can be found in one’s mind. Hence, 
they can be removed from one’s mind, 
provided that he purges his mind of 


all impurities and lives in accord 
with the Divine Will. It is then and 
there that he would be able to enjoy 


the therapeutic power of Tenrikyo to 
its fullest extent and the medical treat- 
ment to its maximum efficacy. 


Tenrikyo Mission Headquarters in Brazil 


In 1929 a group known as the 
“Nankai Dendo Dan” consisting of 10 
families were sent to Brazil for mis- 
sionary work. This was the begin- 
ning of Tenrikyo in Brazil. A few 
years later, Mr. Sonjin Iwai brought 
forth a message from Patriarch which 
resulted in prompt and active reli- 
gious work. Through the last 20 years, 
members increased and churches grew. 


A Brazil Tenrikyo Minister’s Ad- 
ministration Office was established in 


response to the orders from Head- 
quarters. This office was_ officially 
made Tenrikyo Mission Headquarter 
in 1951. At the time of honorable 
visit of the Patriarch in September of 
the same year, a service was held to 
celebrate God’s enshrinement. 


The head minister of Tenrikyo Mis- 
sion Headquarters in Brazil is Rev. 
Chujiro Otake. The address of the 
headquarter is Caiza Postal No. 10 
Vila Faleao Bauru, E. Sao Paulo, 
Brazil. 


THE JAPANESE HOUSEWIFE 
By C. Palmquist 

In the morning after her husband 
has gone to work, the Japanese house- 
wife opens the windows of the livy- 
ing-room, takes out the mats and 
other bed clothes and hangs them on a 
bamboo pole in the yard. Then she 
begins to sweep the rice-straw floor 
coverings with a broom. While she 
does this sweeping she doesn’t sing, 
as many American women do. I think 
she must pray. Below I will tell you 
what I think she prays. 

Japanese women hate dust like 
Christian women hate the devil. In 


fact, Miki Nakayama, that wonderful 
woman who founded the Tenrikyo 
Religion, has given the name “dust” 
to what Christians call “sin.” For in- 
stance, there are eight different kinds 
of dust that stain a person’s soul like 
earth-dust soils a clean house: 

1. hoshii, greed 

oshii, stinginess 

3. kawat, partiality 

4. nikui, hatred 

D. wrami, animosity 

6. haradachi, anger 
yoku, covetousness 
8. koman, arrogance 


(To be continued page 3) 


THE LIFE OF THE 
FOUNDRESS OF TENRIKYO 
Testimony to the Divine 
Parental Mind 


A. Boundless Charity 


The demeanor of Miki was radically 
changed after Miki received the div- 
ine revelation. For a period of ap- 
proximately three years most of her 
time was spent in solitary and quiet 
meditation in the inner storehouse 
vrhere she confined herself. Prior to 
this period she took all responsibility 
of running her large household and 
worked as hard as she could. But 
now she did not show any concern 
for household matters; she always 
wore a black kimono adorned with 
the family crest and burned incense 
sticks and chanted, ‘““Namu, Tenri-o- 
no-Mikoto! Namu, Tenri-o-no-Miko- 
to!”? When she happened to meet any- 
one at long intervals, she preached 
indiscriminately, eagerly and minute- 
ly about the intention of the Parent 
Deity. 

Neighbors were surprised, of course. 

“The wife of Nakayama is very 
strange.” 

“Tt’s a pity; she must have become 
deranged.” 

In the beginning people murmured 
secretly among themselves, but at last 
‘they began to gossip publicly. It was 
understandable, for in the spring, fol- 


‘owing the year in which the divine 
revelation had been received, she be- 


gan to give the Nakayama’s property 
away by way of charity. The manner 
in which this was done could really 
be called insane. 


“However rich the Nakayamas may 
be, they will shortly end in bank- 
ruptey if she goes on like that,” so 
saying the villagers knitted their 
brows. 

Miki began first with her own 
clothes and hair decorations. Wher 
these were exhausted she successively 
Gave away her children’s things, then 
ier husband’s. Then she began to give 
‘o charity the rice, barley, and cotton 
in the storehouse. 

Being a very sympathetic and zen- 
crous man and having complete eon- 
idence in Miki, Zembei left her in the 
‘eginning free to do as she chose 
while he confined h'mself to making 
an oecasional remark, “Do according: 
‘o our ability.’ But he could not 
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keep silent when the things them- 


selves in the storehouse began ta 


dwindle in quantity. For however rich 
the Nakayama family was, there was 
a limit to its property, while Miki’s 
charity seemed to be boundless. 
Sometimes he reproached her with 
severe words. But her charity did not 
decrease in intensity. If one force- 
fully tried to stop her she suddenly 
became very ill and suffered so ter- 
ribly as to frighten the bystanders. 
When people resolved to let her con- 
tinue with her work, the terrible pain 


she suffered instantly disappeared in 
an incredible fashion. This happened 


more than two or three times. It was 
very mysterious. 


(Ta be continued) 


THE FUNDAMENTAL 
DOCTRINES OF TENRIKYO 


Prof. Tadamasa lukaya 


Human beings are, as children of 
the Parent Deity, originally equal. As 
for their present existence, however, 
they are not always equal because 
of their respective causations which 
are different from one another. By 
causations we mean the roads of in- 
dividual minds; the operation of mind 
is represented as taking the form of 
Innen, or causation. Those who are 
living in the world, both h‘storiec and 
real, should be conscious of their own 
causations and try to get rid of them. 
We must reap what we have sowed. 
Here lie seriousness and effort in our 
life. 

We cannot be saved only by means 
of prayers. It is most likely that 
moral deterioration and actual im- 
potence are brought about by the 
absolute faith of salvation from out- 
side. We are also able to imagine 
the existence of a way of absolute 
solf-reliance. Is it really poszible, 
however, for man both finite and rel- 
ative to practice such a way? Isn’t 
anyone facing death disturbed in the 
least? 

Isn’t it difficult to define the con- 
tinuous causation from a theistic 
standpoint? I do not think that tke 
tenet of causation is the fundamental 
doctrine of, for instanee, Christianity. 
From a pantheistic point of view, 
however, causation is thought of only 
in the light of continuity, while it 


seems difficult to give any satisfac- 
tory explanation as to its extinction 
or discontinuance. In Buddhism, for 
instance, special emphasis is laid on 
resignation, while little importance is 
attached to extinction. From an wm- 
greifend. standpoint alone we can, it 
seems to me, understand what is 
meant by causation and extinction, or 
continuity and discontinuity. 

Our faith is not a mere intellec- 
fual exercise. It must be expressed in 
the form of action. Mankind, children 
of the Parent of Deity, will be able 
to enjoy an integrated life by living 
their daily life as He pleases. Thus. 
human efforts Should be directed ac- 
cording to the divine will. And this 
may be said to be the daily life of 
causation-ext:nction. 


Those who are conscious of eausa- 
tion will put up with any difficvliy, 
and that with satisfaction, for they 
think they are to be blamed. Any dif- 
ficulty must be taken as a means of 
causation-extinetion, or as the guid- 
ance of the Parent Deity. 

Suppose we go ahead on our pre- 
determined course, then we shall be 
unconsicous of the divine guidance of 
the Parent Deity. The divine guid- 
ance will be clearly understood, how- 
ever, when we follow earefully step 
by step aur paths of discontinuity, 
which means the determination of our 
fate tomorrow by our effort today ap- 
proved by the volitional deity. 

Anxiety and despair, which are the 
very source of affilction on the part. 
of present-day people, are derived 
from. the consciousness of life con- 
fronting nothingness—life which has: 
na tomorrow with expectation. We 
nay conclude, therefore, that an=iety 
and despair find their way into the 
life of those people who cannot ap- 
preciate the divine guidanee. 

The Deity who gu‘des us must, and 
must ot, be among us mankind; He 
must te both immanent and transccn- 
dent. In other words, He must be 
the Deity who renders satisfaction to 
human wisdom on the one hand and 
leads us up te things too high to give 
satistaction to it on the other. Again, 
He must be apparent as well as hid- - 
den. 

Such a Deity is “wmgretfend.” It 
may well be said that a pantheistic 
god is apparent while a transcendent. 
god is hidden. 

(To be continued) 
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Mikagura- Uta 


Sweep away all evils and save us, 
.O Parent, Tenrio-no-Mikoto. 


-Just a word to you, pray, listen what 
your Parent has to say; 

Mark, for I never tell you anything 
wrong. 

After the manner of Earth and 
Heaven of this Universe, 


-I proceed to create Wife and Husband: 
This is the first dawn of human life. 


All evils swept away I hasten to save 
you all; 

Once the world is purified, there is 
the Nectar Vessel-Kanrodai. 


Since creation have I looked through 
all over the world; 

But there is none that can under- 
stand My heart. 


So should it be, for none has ever 
taught you. 

It is not irrational that you know 
nothing. 


At this time I, your Parent, appear to 
you all, 
And explain to you all things in full. 


“You speak of Jiba, the Parent’s Home 
in Yamato, 

But touching its origin you know 
naught. 


- Whoever learns of this origin all in 
full, 

Whoever you are, cannot but yearn 
and long for it. 


If you list to learn, come unto Me and 
you shall know, 
‘All about the origin of all beings. 


Here appears your Parent and ex- 

plains to you everything in full, 

All throughout the world will be in- 
spired into bloom. 


ince I make haste to save you all, 
the souls of the world, rejoice 
and be happy all. 


The Dancing Psalms 


PSALM I 
Firstly; 
Fertilizer, the gift bestowed with 
New Year, 
How wonderful it is. 
Secondly; 
Smiles come with the gift from Me, 
How blissful you are all. 
Thirdly; 
Three-year old baby’s soul you 
should keep. 
Fourthly; 
Fortunes of full harvest; 
Fifthly; 
Flooding with overfull blessings; 
Sixthly; 
Surprising abundant crops are 
produced. 
Seventhly ; 
Sow whatever you wish to reap. 
Eighthly; 
Ever full harvest throughout 


Yamato! 
Ninthly; 
Now come and follow Me here. 
Tenthly; | 
Thus at last the goal has been 
fixed. 
PSALM II 


Tong, Tong, Tong so we begin the 
dance at the New Year, 
How delightful it is. 


Secondly; 

Since we begin the mysterious 

building, 

How merrily we cheer hurrah. 
‘Thirdly; 

That all be your own; 
Fourthly; 

Fortune be created anew. 
Fifthly; 

For if anyone intend to follow Me, 
Sixthly; 


Sever well the root of wrong. 
Seventhly; 

Since I save you all from distress, 
Eighthly; 

Every root of disease cut off. 
Ninthly; 

Nail your souls ever firmly; 
Tenthly; 

Then comes golden peace wherever 

you are. 


PSALM III 
Firstly; 
For, in the Sun’s native 
Shoyashiki here, 
The Temple of Service is the Root 
of the world. 


Secondly; 
So ever mysterious a temple of 
Service 


land, 


Never I asked anyone to bring 
out forth. 


Thirdly; 
There, where all from the world 
gather together, 
And the building is coming up well 
to wonder of all. 


Fourthly; 
Far you have come after Me thus 
unto this stage; 
The actual salvation shall begin 
from now. 


Fifthly; 
For years and years having been 
scoffed at and slandered; 
The Miracles I perform and save 
you all. 


Sixthly; 
See that you never ask for unnat 
ural desire; 
But come here straight to Me with 
an innocent soul. 


Seventhly; 
So whatever you may do, with all 
your heart and soul, , 
Lean simply on your Parent and — 
keep going on. 


Eighthly; 
Ever there’s no greater pain than 
to have disease; 
I devote me too from now to 
Hinokishin. 
Ninthly; 
Never unto this stage, though you 
have believed, ‘ 
Could you know Me your Paren 
Original. ‘ 
Tenthly; 
Therefore now at last She hath 
appeared, 
The true and real Parent must be 
She, indeed. 


u 
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PSALM IV 
Firstly; 
Fear not whatever people may say 
to slander, 
Over you all, your Parent doth 
watch, be at ease. 


Secondly; 
Secure your souls, pairs of you, 
in e’er harmony. 


Everything then will become soon 
so clear to you. 


Thirdly; 
Those who are near around, you 
all look on Me; 


See what your Parent doth serve, 
behold all wonders. 


Fourthly; 
For, day and night, lustily our 
service’s going on; 
It may be so noisy and annoying 
to those near. 


Fifthly; 
For I am always in haste to save 
you all; 


Come, haste in ever happy and 
glorious hearts. 


Sixthly; 
See, how I desire to save first our 
villagers, 
But they cannot understand My 
innermost heart. 


Seventhly; 


See, all our life is ever a pulling 
together ; 


Meditate it deeply in your inner- 
most souls. 


Highthly; 
Every root of all disease is cleared 
away, 
All your hearts from now on, be- 
come bright and gay; 


Ninthly; 


Now this is the very paradise of 
our world; 


I myself long to be there also 
betimes. 


Tenthly; 
Thankful be, all of you, our inner- 


most soul, 
Now JI find at last has been well 
purified. 


PSALM V 
Firstly; 
For where you live in the wide 
range of this world, 


There may be perchance some 
place where you will be saved. 


Secondly; 
See, hereat mysterious salvation 
you get. 
I grant you painless child-birth, 
and free from smallpox. 


Thirdly; 
The Water and Parent are indeed 
alike, 
For they both wash away stains 
from all human soul. 


Fourthly; 


For almost none keeps himself 
without avarice, 


But in the Parent’s presence, 
naught of greed is there. 


Fifthly ; 
For, however long you may live 
in your devotion, 
Always remember to be all bright 
and cheerful. 


Sixthly; 
Set ever your heart well free from 
all brutal thoughts; 


Come to Me thus with your heart 
so softened and gentle. 


Seventhly ; 


See, I do not let you have any dis- 
tress whatever, 


This is the place o’Salvation, sole 
and nothing else. 


Highthly; 


Yamate, not only here, but in all 
where, 


Even in any corner of Earth I 
reach out to save. 


Ninthly; 


Know that, this world’s origin, 
this’s the Home Jiba; 


The ever wonderful place has now 
here appeared. 


Tenthly; 


Since you are devoted, whatever 
may come, 


Let all of us form our own Con- 
fraternity. 


PSALM VI 
Firstly ; 
For all human nature, every one’s 
heart, 
Is, you know, ever so prone to 
suspicion. 
Secondly; : 
Since I do perform the miraculous 
salvation, 


There is nothing but My eyes well 
penetrate through. 


Thirdly; 


The innermost heart of all in the 
world indeed, 


Reflects precisely ta Me as in mir- 
FOS 


Fourthly; 


Followed well you have till now, 
after My Services, ; 


This is the very genesis of the 
saivation. 


Fifthly; 


For ever goes on the Sacred Sing- 
ing and Dancing, 


The wonderful salvation at last 
ft grant you. 
Sixthly; 
So ever heedlessly the prayers all 
come to implore. 


And in a thousand ways all pray- 
ers are granted. 


Seventhly ; 


So whatever you are, if devoted 
in Me, 


Never do let your hearts entertain 
any wrongful thoughts. 


Eighthly; 
Ever you must be devoted only in 
your Parent, 
And if yeu make a mistake you 
must start anew. 
Ninthly; 


Now so far since you have been 
devoted in Me, 


You should have been gifted with 
a certain merit, 


Tenthly; 
Therefore now at last it has ap- 
peared here, you see, 


Invocation with the Fan—This is 
a miracle, 
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PSALM VII 
Firstly; 
For a few words I tell you, Hino- 
kishin, 
And simply pour o’er you the Holy 
Perfume. 


Secondly; 
Since here is the profound thought 
in My inmost soul, 
I pray you none shall ever thwart 
My doing so. 
Thirdly; 
Throughout all hearts in the 
world, there cannot be found, 
Any one but does desire to own 
the farm land. 


Fourthly; 
For throughout all of your hearts, 
if there’s a good land, 
Whoever you are, would be eager 
to own it. 


Fifthly; 
For every one’s heart is quite all 
one and the same; 
I Myself, too would long for such 
a goodly land. 


Sixthly; 
Since I never intend to compel 
you how to do, 
To every heart of your own all is 
left free. 


Seventhly; 
Such being My own desire I must 
have the land— 
Care not even be the cost whatever 
it may. 


Highthly; 
Ever the Home ground being the 
Parent’s farm land, 
Whatever seed is sown there all 
will bud out and spring forth. 


Ninthly; 
Now, since this is the farm land 
for all human life, 
I Myself, too carefully shall sow 
the seed in full. 


Tenthly; 

Together thus now we are at last, 
all of you, 

Have done so well coming here for 
sowing the seed. 

Behold, all of you have the seed 
sown with Me, 

Without the fertilizing, will har- 
vest the rich crop. 


PSALM VIII 
Firstly; 


For amid the land and through- 
out in the world wide, 


Why not yet there could be found 
any stone and timber. 


Secondly; 


So ever mysterious a building I 
work, 


But never do I expect any one 
to aid Me. 


Thirdly; 
Trailing and trailing hither from 
all of the world, 


Since all come, it shall build up 
by itself alone. 


Fourthly ; 
Forget all the avarice, ever in your 
heart, 


And now determine all minds of 
your own so firm. 


Fifthly; 


For ever and e’er so long have 
been awaiting, 


Yet I pray you, it should not be 
done by Myself. 


Sixthly; 
So heedlessly you need not be thus 
impatient, 


But meditate you deeply in your 
depth of soul. 


Seventhly; : 
So, whenever your heart is wholly 
purified, 
Then begin at once to work for 
the building up. 


Eighthly; 
Entered already so deep into the 
mountains, 


I have marked all the stones and 
timbers for My need. 


Ninthly; 


Now I hold the fair timbers to fell 
and the stones to cut, 


And all these are left free into 
your Parent’s mind. 


Tenthly; 
Together through all the world at 
last all of you, 


For our innermost souls have now 
all been purified. 


PSALM IX 
Firstly; 


Far afield I go round in the world 
wide along, 


With a penny and two’s aid till I 
save you all. 


Secondly; 
So I make you all from any un- 


easiness Lean ever closely upon 
the Parent’s inmost heart. 


Thirdly; 


The heart of the world wherein I 
often may see, 


There it is found marred with a 
sense of avarice. 


Fourthly; 
Fling it away, I pray, if you’ve 
avarice; 
As your Parent will receive naught 
but what is pure. 


Fifthly ; 
For every one is all same, as this 
one thing true, 
Well thought of and resolved, come 
to follow Me. 


Sixthly; 
Speak though I do thus, yet not 
compel you to come, 
But until your mind is set, and 
thus you shall come. 


Seventhly; 
So ever and ever now, I say, all 
of you, 
You must think to decide so se- 
riously. 


Eighthly; 
Even though there in the moun- 
tains and anywhere else, 
Tenrio’s Services ever echo aloud. 


Ninthly; 


Nevertheless though you are thus 
serving Me here, 

There is still no one yet that can 
understand My heart. 


Tenthly; 
You begin to call for the Parent’s 
Name, 
Come forth and back, in haste, to 
your Original Home. 
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PSALM X 


Firstly; 
For all the human heart, from its 
nature, 
Is a fairly hard thing to see at a 
glance. 


Secondly ; 
Since I have devoted to the mar- 
vellous save, 
This is the very first time now I 
reveal Myself. 


Thirdly; 
This mud in the water, I pray all 
of you, 
I wish you to remove without any 
delay. 


Fourthly; 
Fathomless deep is the abyss of 
avarice; 
But purify the spirit, there’s the 
Paradise. 


Fifthly; 
For ever and ever a day these 
words of Mine, 
Shall live to be the source of your 
every day’s thought. 


Sixthly ; 
So severe words have I spoken at 
a time, 
Because I am in such haste to save 
you all. 


Seventhly; 
Suffering is rooted all in your own 
mind; 
Blame not others, but the remorse 
is all yours alone. 


Eighthly; 
Even though disease brings forth 
so much sufferings, 


There is no one who does know 
wherein lies its root. 


Ninthly; 
Never until this day to any one 
else of you, 
The root of disease has been known 
and disclosed. 
Tenthly; 
Therefore now at last the truth 
has been brought to light. 


The root of disease does come from 
all your own mind! 


PSALM XI 
Firstly; 
For here at Shoyashiki, the Sun’s 
native land, 
The Parent’s Home Jiba has been 
fixed up now. 


Secondly; 
So well matched, the man and 
wife for Hinokishin; 
This is the first seed of all in the 
human life. 


Thirdly; 

Thus I behold all the world seem 
more and more united, trailing 
and trailing, 

Come and shoulder baskets for 
Hinokishin. 


Fourthly; 
Forget the avarice, and hasten to 
Hinokishin. 
This serves as the first fertilizer 
of all. 


Fifthly; 
For ever and a day you must all 
carry earth; 
I come to the same work too, if 
there remains more. 


Sixthly; 
So you do not call others against 
their intentions; 
Come, whoever has the mind to 
come and serve. 


Seventhly ; 


So ever wondrous this work of 
carrying earth, 

Since it serves for Kishin, the 
Holy Labour. 


Lighthly ; 
Enough digging out the earth of 
the Holy Home ground, 
Just we remove it from one place 
to another. 


Ninthly; 
Not one of all of you as yet until 
this time 
Has understood My Heart—alack- 
aday! 


Tenthly; 
Though, but not fertilizing this 
year, 
Yet we have reaped such a plen- 
tiful harvest. 
How joyous we are! How thank- 
ful we are all! 
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PSALM XII 


Firstly; 
First to the Invocation of the 
Master Workman 
¥ fain leave everything in the 
uttermost trust. 


Secondly ; 


Since you labour on so ever won- 
drous building, 


Give all instructions after invok- 
ing Myself. 


Thirdly; 
There come from all the world, fol- 
lowing together; 


Master Workmen on whom I pour 
the Holy Scent. 


Fourthly; 


Foremost Master Workmen in case 
you have found, 


Call and keep them soon in the ; 
Original Home. 
Fifthly; 
Four Master Workmen are ever 
needed in all; 
Now you have to invoke Me with- 
out losing time. 
Sixthly; 
Speak I never to compel them to 
come along; 
For they come following one after 
another. 
Seventhly; 
So ever wonderful is this work of 
building; 
Once you begin to build, it is an 
endless work. 
Highthly; 
Enter as you should, deep in all 
the mountain land, 
March along with the Master 
Workman, the Feller. 
Ninthly; 
Now here comes forth the Master 
Workman the Sawyer, 
Follow the Master Builder, and 
the Master Planer. 
Tenthly ; 
Thus now at last, all of you 
throughout all the world, 
The whole members of Master 
Workmen are complete. 
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The “Oyasato Yakata’’ was completed and its opening ceremony was held on October 26, 1955. The building 
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is to be used for ‘‘besseki’’ or lecture. Above is the scene of the building brilliantly illuminated by lanterns. 


A CAT IS INNOCENT 


Reverend Davission, with great faith 
in God the Parent, sailed from Kobe 
for England on May 10, 1913, as a 
missionary of Tenrikyo. Arriving in 
England, he began his missionary 
work. He met many people and 
preached the Tenrikyo teachings to 
them. Each and every one of the 
people who listened to him asked, 
“The Tenrikyo doctrine is good; but, 
in reality, can all sicknesses be 
cured?” 

“Certainly, they can be cured,” 
rev. Davisson answered them assured- 
ly and went to deliver ‘‘Osazuke” to 
one of them. However, the more he 
delivered the “Osazuke,” the more ill 
became the patient. 


“What is the matter?” Rev. Davis- 
son pondered and reflected. After a 
long meditation, he reached the con- 
clusion that he was preaching only 
with the thought of impressing the 
people with the Tenrikyo teachings or 
trying to make the listeners confess; 
and that he had forgotten the most 
important thing of all—that he him- 
self must also confess. 

At about that time a man came to 
Rev. Davisson and beseeched, ‘Will 
you please save a little girl who is 
very ill?” Rev. Davisson could not 
accept this request readily. He could 
not stir up enough courage to deliver 
the “Osazuke” to the little girl as he 
had failed continuously up to then. 
This state of mind made him feel un- 
easy and restless; especially, when he 
thought that he had come all the way 


to London to do missionary work, he 
could not even sleep nights. 

One day, after Rev. Davisson had 
acknowledged the reason for his fail- 
ure and had made his confession to 
God the Parent, he found a cat lying 
motionless in the kitchen. To this cat 
he decided to deliver “Osazuke.” Prior 
to this he was blinded by avaricious 
thought such as “When I make this 
person confess, I will ayeteie Abe ll 
save this person from illness, I will 

” But this time the patient was 
only a cat. The Reverend could not 
ask for anything in return from the 
cat, so, of course, he was not prompt- 
ed by selfishness or greed but solely 
by his sincere and honest wish to have 
God the Parent receive his confession 
and save the cat. He prayed earnestly 
to God the Parent. Wishing to have 
the cat well by noon the next day, he 


delivered ‘‘Osazuke” with all his heart. 
The next morning at about nine 


o’clock the dying cat began to walk 
slowly; it began to eat and regained 
its strength. 

A ray of light shone in the Rev- 
erend’s heart. He deeply felt the 
benevolence of God the Parent. Thus 
he gained confidence—confidence ac- 
quired through experience was stead- 
fast. 

The very next day there was a call 
for Rev. Davisson to save a girl 
named Penny, who was declared in- 
curable by the doctor. With newly 
gained confidence in himself and faith 
in God the Parent he immediately 


consented, “All right, I believe, God 
the Parent will save her.” His friends 


advised him not to go as it was im- 


possible to save anyone so critically 
ill. No matter how much they tried 
to dissuade him, the Reverend did not 
falter. He had a strong conviction that 
the girl would be saved, so he went 
even though he might be reported to 
the police if he could not save the 
girl. As a result, Penny recovered in 
three days. 


THE JAPANESE HOUSEWIFE 
(Continued from page 1) 

Of course, I don’t know what is in 
a Japanese housewife’s mind when 
she is sweeping the rice straw mats 
or when she dusts the alcove and the 
radio with a duster made of a few 
rags tied to the end of a short bam- 
boo stick. However, I think she may 
pray like this. “Hoshu, leave my 
house; oshii, fly out the window; 
kawai, go far away; yoku, get out of 
here; koman, scat; haradachi, stay 
away; nikui, don’t come to my house; 
urami, I'll not allow you around here. 
Thus she strikes against dust (innen) 
with her broom and her duster as the 
soldier of old fought the enemy with 
his lance and his saber. 

Now, my American friends, when 
you enter a Japanese house, take off 
your shoes and shake the dust off 
your clothes because the Japanese 
housewife scans you critically as you 
appear on her threshold. If you slept 
in the hay last night her sharp eyes 
will note this fact and you will be 
persona non grata in her house. For 
a person to be acceptable in the house 
of a Japanese he must be spotless 
and immaculate to please the lady of 
the house. 
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The Pamraku 

The three-puppet-man system, as we 
shall see later on, is to manipulate a 
doll by three. There are two ways 
generally in which the puppets are 
manipulated, the one in which the 
dolls are manipulated by hands direct- 
ly like those of Guignal in France, 
and the other in which the dolls are 
controlled by strings. Both of these 
types are to be found in Japan as well 
as in Europe today. However, the kind 
of dolls used at the Bunrakuza is of 
the most advanced type, in which both 
the above-mentioned features are 
used, and three men attend a single 
doll. No wonder the doll became much 
bigger and by far better, while on the 
other hand the Ayatsuri-joruri itself 
came to have more elements both to 
hear and see. Accordingly the Joruri 
as text was increased in dramatic ele- 
ments in its relation to stage and 
doll. Thus it was natural, indeed, that 
the Ayatsuri-joruri should have been 
more closely related with the Kabuki. 
As for the Takemotoza Theatre, 
there were then prominent dramatists 
such as Takeda Izumo and his asso- 
ciates, and later Chikamatsu Hanji. 
Books written by Izumo are Suga- 


wara-denjutenaraikagami, Y oshitsune- 
sembonzakura, Kanadehon-chushingu- 
ra, -Futatsuchocho-kuruwanonikki. 
'sooks by Hanzo, Honcho-nijushiko, 

ee ee Omigenji-senjin- 
yakata, Imoseyama-onnateikin. As for 
the Toyotakeza Theatre which was a 
rival to the Takemotoza, there were 
Kino Kaion and Namiki Sosuke who 
wrote Wankyu-Sueno-matsuyama, Ka- 
makura-sandaiki, Ichinotani-Futaba- 
gunki, etc. 

When the Joruri attained perfec- 
tion, it was in the zenith of its pros- 
perity. And this period lasted from 
1680’s to 1770’s, from the appearance 
of Chikamatsu up to the closing of 
the above-mentioned two theatres. The 
Ningyo-Joruri took long strides to- 
wards theatrical and artistic perfec- 
tion, until it reached such heights in 
its development in the middle of 
the Edo period that Kabuki which 
had flourished till then side by side 
was almost eclipsed. The Ningyo-jo- 
ruri has descended to us, but there 
is almost nothing of its former pros- 
perity. In the Meiji period it seemed 
to regain its prosperity, however, this 
did not last long. The pure stream of 
the Ningyo-joruri is now preserved 
in the Bunraku. The name of Bun- 


The Three Pupret-man System 
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Omozukai — Yoshida Bungoro 


raku is so popular today that the 
Ningyo-joruri is generally known to 
us by that name alone. 


Tonda Rokuro of Kamakura Sandaiki 


Now the three-puppet-man system, 
as referred to above, is peculiar to the 
Bunraku and to Japan. Three per- 
sons manipulate a doll in cooperation 
with one another. A puppet-man in 
chief called ‘omozukai’ puts his left- 
hand from under the belt at the back, 
and supports the body. He manipu- 
lates the various organs of the face 
by means of strings connected with 
them; the strings are handled skill- 
fully with his fingers. Further he 
handles the right-hand of the doll 
with his right-hand. A second person 
called ‘hidarizukai’ handles the left- 
hand of the doll, while another man 
called ‘ashizukai’ moves its feet. As 
is commonly said, it takes ten years 
to learn foot-manipulating, and an- 
other ten years fo learn left-hanc- 
manipulating. Twenty years of train- 
ing is demanded to become a ‘omo- 
zukai.’ This hard training of long 
years gives a doll life and person- 
ality. There is no other country in 
the world which has such a highly de- 
veloped type of puppet as that of 
Japan. This training of manipulators 
is no easy task, and herein lies 2 
great trouble on the part of those 
most interested in the preservation 
of the Bunraku. 


